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EN_LITHUM, the new range of worktops 
from the Lube Group, represents a new 
frontier in the design and functionality of 
kitchen surfaces. Produced using state-of-
the-art technology, this innovative porcelain 
stoneware worktop combines aesthetics, 
strength and practicality in a single high-quality 
material. The slabs are composed of fine 
clays, quartzes, feldspars and oxides, without 
the addition of adhesives, resins or additives. 
Subjected to a pressure of 450 kg/cm² and 
sintered at temperatures above 1200°C, 
they create a highly compact product with 
exceptional technical performance. The raw 
materials used are extracted from certified 
quarries, guaranteeing a durable product free 
of harmful chemicals. The quartzes, feldspars, 
clays and kaolins are carefully purified and 
atomised, then pressed and heated at high 
temperatures to form the structure of the 
slabs. Thanks to this advanced production 
process, it is possible to create different layers 
of coloured powders within the slab, refining 
the appearance down to the smallest details.

ES_LITHUM, la nueva gama de encimeras del 
Grupo Lube, representa una nueva frontera en 
el diseño y la funcionalidad de las superficies 
de cocina. Fabricada con tecnología de última 
generación, esta innovadora encimera de gres 
porcelánico combina estética, resistencia 
y practicidad en un único material de alta 
calidad. Las placas se componen de arcillas 
finas, cuarzos, feldespatos y óxidos, sin adición 
de adhesivos, resinas ni aditivos. Sometidas 
a una presión de 450 kg/cm² y sinterizadas 
a temperaturas superiores a 1200°C, crean 
un producto muy compacto y con unas 
prestaciones técnicas excepcionales. Las 
materias primas utilizadas se extraen de 
canteras certificadas, lo que garantiza 
un producto duradero y sin sustancias 
químicas nocivas. Los cuarzos, feldespatos, 
arcillas y caolines se purifican y atomizan 
cuidadosamente y, a continuación, se prensan 
y calientan a altas temperaturas para formar 
la estructura de las losas. Gracias a este 
avanzado proceso de producción, es posible 
crear diferentes capas de polvos de color 
dentro de la losa, refinando el aspecto hasta el 
más mínimo detalle.

FR_LITHUM, la nouvelle gamme de plans de 
travail du groupe Lube, représente une nouvelle 
frontière dans le design et la fonctionnalité 
des surfaces de cuisine. Réalisé à l’aide d’une 
technologie de pointe, ce plan de travail innovant 
en grès cérame allie l’esthétique, la résistance 
et la praticité dans un seul matériau de haute 
qualité. Les dalles sont composées d’argiles fines, 
de quartz, de feldspaths et d’oxydes, sans ajout 
d’adhésifs, de résines ou d’additifs. Soumises 
à une pression de 450 kg/cm² et frittées à des 
températures supérieures à 1200°C, elles créent 
un produit très compact aux performances 
techniques exceptionnelles. Les matières 
premières utilisées sont extraites de carrières 
certifiées, ce qui garantit un produit durable 
exempt de produits chimiques nocifs. Les quartz, 
feldspaths, argiles et kaolins sont soigneusement 
purifiés et atomisés, puis pressés et chauffés 
à haute température pour former la structure 
des dalles. Grâce à ce processus de production 
avancé, il est possible de créer différentes 
couches de poudres colorées à l’intérieur de la 
dalle, ce qui permet d’affiner l’aspect jusque dans 
les moindres détails.

RU_LITHUM, новая серия столешниц Lube 
Group, представляет собой новый рубеж 
в дизайне и функциональности кухонных 
поверхностей. Изготовленная по самой 
современной технологии, эта инновационная 
столешница из керамогранита сочетает в 
себе эстетику, прочность и практичность 
в одном высококачественном материале. 
Плиты состоят из мелкозернистой глины, 
кварца, полевых шпатов и оксидов, без 
добавления клея, смол или добавок. 
Подвергнутые давлению 450 кг/см² 
и спеченные при температуре свыше 
1200°C, они создают высококомпактный 
продукт с исключительными техническими 
характеристиками. Используемое сырье 
добывается в сертифицированных карьерах, 
что гарантирует долговечность продукта, не 
содержащего вредных химических веществ. 
Кварц, полевые шпаты, глины и каолины 
тщательно очищаются и распыляются, 
затем прессуются и нагреваются при 
высоких температурах, чтобы сформировать 
структуру плит. Благодаря этому 
передовому производственному процессу 
можно создавать различные слои цветных 
порошков внутри плиты, совершенствуя ее 
внешний вид до мельчайших деталей. 

LITHUM, la nuova linea di piani del Gruppo Lube, rappresenta una nuova 
frontiera nel design e nella funzionalità delle superfici da cucina. Prodotto 
con una tecnologia all’avanguardia, questo innovativo piano in gres 
porcellanato combina estetica, resistenza e praticità in un unico materiale 
di alta qualità. Le lastre sono composte da argille pregiate, quarzi, feldspati 
e ossidi, senza l’aggiunta di collanti, resine o additivi. Sottoposti a una 
pressione di 450 kg/cm² e sinterizzati a temperature superiori ai 1200°C, 
creano un prodotto altamente compatto con prestazioni tecniche 
eccezionali. Le materie prime utilizzate sono estratte da cave certificate, 
garantendo così un prodotto durevole e privo di sostanze chimiche 
dannose. I quarzi, feldspati, argille e caolini vengono accuratamente 
purificati e atomizzati, per poi essere pressati e riscaldati ad elevate 
temperature, formando così la struttura delle lastre. Grazie a questo 
avanzato processo produttivo, è possibile realizzare diverse stratificazioni 
di polveri colorate all’interno della lastra, affinando l’aspetto estetico fino 
ai più piccoli dettagli. 
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TECHNICAL FEATURES/ CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES/
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / Технические характеристики

CARATTERISTICHE 
TECNICHE

MATERIALE ALTAMENTE 
COMPATTO CON 

PRESTAZIONI TECNICHE 
ECCEZIONALI

EN_Highly compact material 
with outstanding technical 
performance.

ES_Material muy compacto con 
excelentes prestaciones técnicas.

FR_Matériau très compact aux
performances techniques 
exceptionnelles.

RU_Высококомпактный 
материал с превосходными 
техническими характеристиками.

Conforme
Compliant / Conforme / Conforme / Соответствует:
EN 14411-G

1550mm

3200mm

12-20mm

DIMENSIONI LASTRA
Slab dimensions
Dimensions de la plaque
Dimensiones de la losa
Габариты плиты

Norma EN 14411 – G
Caratteristiche tecniche - Technical characteristics – 
Caractéristiques techniques - Características técnicas -
Технические характеристики

NORMA

EN 14411 - G

* VALORE MEDIO - AVERAGE VALUE –
VALEUR MOYENNE - VALOR MEDIO - СРЕДНЯЯ СТОИМОСТЬ

VALORI PRESCRITTI - VALUES PRESCRIBED –
VALEURS PRESCRITES - VALORES PRESCRITOS -
УСТАНОВЛЕННЫЕ ЗНАЧЕНИЯ

Rettilineità degli spigoli - Straightness of edges – 

Lati - Sides - Côtés - Lados - Стороны

Ortogonalità - Orthogonality - Orthogonalité - Ortogonalidad - Ортогональность

Planarità - Flatness - Planéité - Planitud - Плоскостность

Spessore - Thickness - Épaisseur - Espesor - Толщина

DIMENSIONI - DIMENSIONS - DIMENSIONS - DIMENSIONES - РАЗМЕРЫ

Rectitude des bords - Rectitud de los bordes - Прямолинейность кромок

Assorbimento d’acqua - Water absorption –
Absorption de l'eau - Absorción de agua - Поглощение воды

%5,0 ≤3-54501 OSI NE

Resistenza alla flessione - Bending resistance – 
Résistance à la flexion - Resistencia a la flexión -
Прочность на изгиб

EN ISO 10545-4 S ≥ 700 n (< 7,5 mm)
S ≥ 1300 n (> 7,5 mm)
R ≥ 35 n/mm2

12 mm
S ≥ 3500 n
R ≥ 40 n/mm

20 mm
S ≥ 10000 n
R ≥ 40 n/mm2

Resistenza all’urto - Impact resistance – 
Résistance aux chocs - Resistencia a los golpes - Устойчивость к ударам

> 0,85

> 0,05%

CONFORME - COMPLIANT - CONFORME - CONFORME - КОМПЛИАНС

CONFORME - COMPLIANT - CONFORME - CONFORME - КОМПЛИАНС

CONFORME - COMPLIANT - CONFORME - CONFORME - КОМПЛИАНС

CONFORME - COMPLIANT - CONFORME - CONFORME - КОМПЛИАНС

CONFORME - COMPLIANT - CONFORME - CONFORME - КОМПЛИАНС

NESSUN DANNO - NO DAMAGE -
PAS DE DOMMAGES - SIN DAÑOS - НЕТ ПОВРЕЖДЕНИЙ

VALORE DICHIARATO - DECLARED VALUE -
VALEUR DÉCLARÉE - VALOR DECLARADO -
ОПРЕДЕЛЕННАЯ ЦЕННОСТЬ

VALORE DICHIARATO - DECLARED VALUE -
VALEUR DÉCLARÉE - VALOR DECLARADO -
ОПРЕДЕЛЕННАЯ ЦЕННОСТЬ

VALORE DICHIARATO - DECLARED VALUE -
VALEUR DÉCLARÉE - VALOR DECLARADO - 
ОПРЕДЕЛЕННАЯ ЦЕННОСТЬ

NESSUN DANNO - NO DAMAGE -
PAS DE DOMMAGES - SIN DAÑOS - НЕТ ПОВРЕЖДЕНИЙ

< AL LIMITE DI RILEVAMENTO - THAN DETECTED LIMIT -
À LA LIMITE DÉTECTÉE - EN EL LÍMITE DETECTADO -
НА ОБНАРУЖЕННОМ ПРЕДЕЛЕ

> 6x10

Resistenza all’abrasione - Abrasion resistance – 
Résistance à l'abrasion - Resistencia a la abrasión - Устойчивость к истиранию

EN ISO 10545-6 ≤ 175 mm3 < 145 mm3

Коэффициент линейного теплового расширения
Coe�icient de dilatation thermique linéaire - Coeficiente de dilatación térmica lineal -
Coe�iciente di dilatazione termica lineare - Coe�icient of linear thermal expansion - —8-54501 OSI NE -6c°-1 

Resistenza agli sbalzi termici - Thermal shock resistance – 
Résistance aux chocs thermiques - Resistencia al choque térmico - 
Устойчивость к тепловому удару

EN ISO 10545-9 TEST PASSED IN 
ACCORDANCE WITH 

Resistenza al gelo - Frost resistance – Résistance au gel
Resistencia a las heladas - Морозостойкость

EN ISO 10545-12 TEST PASSED IN 
ACCORDANCE WITH 

Resistenza all’attacco chimico - Resistance to chemical attack -
Résistance aux attaques chimiques - Resistencia a los ataques químicos - 
Устойчивость к химическому воздействию

EN ISO 10545-13 Ub min.
A LA HA

Glossy
A LA

Resistenza alle macchie - Stain resistance – Résistance aux taches - 
Resistencia a las manchas - Устойчивость к пятнам

Scivolosità - Slipperiness – Glissement - 
Resbaladizo - Скользкость

5

Cessione di piombo e cadmio - Migration of lead and cadmium – 
Migration du plomb et du cadmium - Migración de plomo y cadmio -
Миграция свинца и кадмия

—03115 NID
R9

GlossyMatt

Matt

—
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PRODUCT PLUS POINT / AVANTAGES DU PRODUIT
VENTAJAS DEL PRODUCTO / ПРЕИМУЩЕСТВА ПРОДУКТА 

PLUS
DI PRODOTTO

CARATTERISTICHE / FEATURES / CARACTÉRISTIQUES / CARACTERÍSTICAS / ХАРАКТЕРИСТИКИ LITHUM MARMO / MARBLE / MARBRE / MÁRMOL / МРАМОР GRANITO / GRANITE / GRANITE / GRANITO / ГРАНИ́Т COMPOSITI / COMPOSITES / COMPOSITES / COMPUESTOS / КОМПОЗИТЫ

Resistenza ai graffi*** / Resistance to scratching / Résistance aux rayures / Resistencia a las rayas / Устойчивость к образованию царапин  

Resistenza agli acidi / Resistance to acids / Résistance aux acides / Resistencia a los acidos / Устойчивость к кислотам

Resistenza al calore / Resistance to heat / Résistance à la chaleur / Resistencia al calor / Устойчивость к тепловому воздействию

Manutenzione / Upkeep / Entretien / Mantenimiento / Уход

Compattezza-Bassa porosità / Compactness-Low porosity / Compacité-Faible porosité /
Compacidad-Baja porosidad / Плотность-Низкая пористость

Fascia prezzo / Price range / Catégorie de prix / Franja de precio / Ценовой диапазон

EN_Reinforced with glass-fibre matting - Resistant to 
acids - Easy to clean - Suitable for contact with food - Non-
absorbent - Hygienic, non-porous - Non-toxic slabs - Heat 
resistant - Extreme resistance to breakage - Resistant to 
frost - Resistant to scratching - Resistant to abrasion - 
Endless possible combinations

ES_Reforzada con red de fibra de vidrio - Resistente 
a los ácidos - Fácil de limpiar - Apta para el contacto 
con los alimentos - Inabsorbente - Higiénico, no poroso 
- Placas no tóxicas - Resistente al calor - Altamente 
resistente a la carga de rotura - Resistencia a las heladas - 
Resistente a las rayas - Resistencia a la abrasión - Infinitas 
combinaciones

FR_Renforcé avec un matelas de fibre de verre - 
Résistant aux acides - Facile à nettoyer - Apte au contact 
alimentaire - Non absorbant - Hygiénique, non poreux 
- Plaques non toxiques - Résistant à la chaleur - Haute 
résistance à la charge de rupture - Résistant au gel - 
Résistant aux rayures - Résistance à l’abrasion - 
De multiples combinaisons

RU_Усилен сеткой из стекловолокна - Стойкий к воздействию кислот - Легко 
очищается - Подходит для контакта с продуктами питания - Не впитывает влагу 
- Гигиенический, не пористый - Нетоксичные листы - Устойчив к воздействию 
высоких температур - Высокая устойчивость к разрушающей нагрузке - 
Морозостойкий - Устойчивость к образованию царапин - Устойчивость к 
истиранию - Безграничные возможности сочетания

Resistente al calore

Idoneo al contatto
con alimenti

Resistente a 
carichi elevati

Resistente al gelo

Igienico non porosoInassorbenteResistente agli acidi

Infiniti abbinamenti

Facile da pulire

Resistente ai graffi*** Resistente all’abrasione***

Lastre atossicheRinforzato con stuoia
in fibra di vetro

***Le finiture Glossy presentano una resistenza decisamente inferiore, sia all’abrasione superficiale che ai graffi, rispetto alle finiture Matt.
Glossy finishes have a significantly lower resistance to both surface abrasion and scratches than Matt finishes. / Les finitions brillantes ont une résistance à l’abrasion et aux rayures nettement 
inférieure à celle des finitions mates. / Los acabados brillantes tienen una resistencia significativamente menor a la abrasión superficial y a los arañazos que los acabados mates. / Глянцевые 
покрытия имеют значительно меньшую устойчивость к истиранию и царапинам, чем матовые.
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Indicazioni progettuali
Design guidelines / Spécifications de conception
Indicaciones proyectuales / 

Indicazioni progettuali

IPOTESI TAGLIO TOP AD 
ANGOLO SULLA LASTRA
Example of slab cut for corner 
countertop / Cas de découpe d’un 
plan de travail d’angle dans la dalle 
/ Hipótesis de corte de encimera 
en ángulo sobre la placa / Случай 
раскроя угловой столешницы на 
плите

FO
RO

 SO
TTO

T

FORO INCASSO PIANO COTTURA

O
P LAVELLO

Non è possibile avere la 
corrispondenza delle venature 
nelle soluzioni ad angolo.

ATTENZIONE

EN_Important
The veining cannot be made to line up in 
a corner solution.

ES_Atención
No es posible hacer coincidir el veteado 
en las soluciones en ángulo.

FR_Attention
Il n’est pas possible de faire 
correspondre les veinures dans les 
solutions d’angle.

RU_Внимание!
Невозможно добиться 
совместимости прожилок в угловых 
решениях.

PIANO  “A”

PIANO  “B”

2500 mm

61
0 

m
m

610 mm

2000 m
m

Design guidelines / Spécifications de conception
Indicaciones proyectuales / Указания по проектированию

Worktop

Dimensioni per tutte le tipologie di top:
ATTENZIONE

TOP CON SBALZO LATERALE/FRONTALE

TOP CON SBALZO LATERALE E FRONTALE

EN_COUNTERTOP WITH OVERHANG AT THE SIDE/FRONT
FR_PLAN DE TRAVAIL AVEC PORTE-À-FAUX LATÉRAL/AVANT
ES_ENCIMERA CON SALIENTE LATERAL/FRONTAL
RU_СТОЛЕШНИЦА С БОКОВЫМ ВЫНОСОМ/ПЕРЕДНИМ

EN_COUNTERTOP WITH OVERHANG AT THE SIDE AND FRONT
FR_PLAN DE TRAVAIL AVEC PORTE-À-FAUX LATÉRAL ET AVANT
ES_ENCIMERA CON SALIENTE LATERAL Y FRONTAL
RU_СТОЛЕШНИЦА С БОКОВЫМ ВЫНОСОМ И  ПЕРЕДНИМ

Important / Attention / Atención / Внимание!
Dimensions for all types of worktops:
Dimensions pour tous les types de plans de travail:
Dimensiones para todo tipo de encimeras:
Размеры для всех типов столешниц:

In fase di progettazione del top è opportuno dimensionare gli sbalzi seguendo le informazioni tecniche, al fine di non esporre il piano al rischio di rotture durante l’utilizzo quotidiano.

X1 =  sp. 12 mm = max. 150 mm
           sp. 20 mm = max.  300 mm

X2 = ≥ X1

D1 = sp. 12 mm = min.  50 mm
          sp. 20 mm = min.  50 mm

D2 = sp. 12 mm = min.  50 mm
          sp. 20 mm = min.  50 mm

EN_During the countertop planning stage, the overhang should be carefully considered and the technical advice must be followed to avoid any risk of breakage during routine use of the surface.
FR_Lors de la conception du plan de travail, il convient de dimensionner les porte-à-faux conformément aux informations techniques afin d’éviter toute rupture du plan de travail lors de 
l’utilisation quotidienne.
ES_Durante el proyecto de la encimera conviene dimensionar las salientes siguiendo la información técnica, para no exponer la encimera a riesgos de rotura durante el uso cotidiano.
RU_При проектировании столешницы рекомендуется выбирать размеры выносов в соответствии с технической информацией, чтобы не подвергать поверхность риску повреждения при 
ежедневном использовании.

X1

X2

X2

D2

D1

D2

X1

RU_РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ВСТРОЕННЫХ МОЕК!
Чтобы сохранить материал надолго, избегайте теплового удара: наливайте кипяток, только сопровождая его струей холодной воды. Также старайтесь не ударять тяжелыми 
предметами по поверхности, особенно по дну, чтобы не нарушить целостность герметика.

ES_RECOMENDACIONES DE USO PARA FREGADEROS INTEGRADOS
Para conservar el material a lo largo del tiempo, evite el choque térmico: vierta agua hirviendo sólo acompañándola de un chorro de agua fría. Procure también no golpear la superficie con 
objetos pesados, sobre todo en la parte inferior, para no comprometer la integridad del sellador.

FR_RECOMMANDATIONS D’UTILISATION POUR LES PUITS INTÉGRÉS
Pour préserver le matériau dans le temps, évitez les chocs thermiques : ne versez de l’eau bouillante qu’en l’accompagnant d’un jet d’eau froide. Veillez également à ne pas heurter la surface 
avec des objets lourds, surtout dans la partie inférieure, afin de ne pas compromettre l’intégrité du mastic.

RACCOMANDAZIONI D’USO PER VASCHE INTEGRATE
Per preservare il top nel tempo, evitare shock termici: versare acqua bollente solo accompagnandola con un flusso d’acqua fredda. Prestare inoltre attenzione 
a non urtare la superficie con oggetti pesanti, soprattutto nella parte inferiore, per non compromettere l’integrità del sigillante.
EN_RECOMMENDATIONS FOR USE FOR INTEGRATED SINKS
To preserve the material over time, avoid thermal shock: pour boiling water only while accompanying it with a stream of cold water. Also take care not to strike the surface with heavy objects, 
especially at the bottom, so as not to compromise the integrity of the sealant.
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Indicazioni progettuali Indicazioni progettuali
Design guidelines / Spécifications de conception
Indicaciones proyectuales / Указания по проектированию

Design guidelines / Spécifications de conception
Indicaciones proyectuales / Указания по проектированию

Non è possibile avere la 
corrispondenza delle venature
tra alzatina e piano di lavoro.

ATTENZIONE

EN_Important 
It is not possible to get the veins to align 
between the splashback and the worktop.

ES_Atención
No es posible hacer coincidir el veteado 
entre el copete y la encimera de trabajo.

FR_Attention
Il n’est pas possible de faire 
correspondre les veinures entre le 
dosseret et le plan de travail.

RU_Внимание!
Нельзя совместить прожилки 
пристеночного плинтуса и рабочей 
поверхности.

IPOTESI TAGLIO TOP ED 
ALZATINA SULLA LASTRA
Example of slab cut for countertop 
and splashback / Cas de découpe 
d’un plan de travail avec dosseret 
dans la dalle / Hipótesis de corte 
de encimera y copete sobre la 
placa / Случай раскроя столешницы 
и пристеночного плинтуса на плите

FORO INCASSO PIANO COTTURA FORO INCASSO LAVELLO

TOP

ALZATINA

3000 mm

3000 mm

61
0 

m
m

61
0 

m
m

Per lunghezze di top superiori a 
3 metri non è possibile avere la 
corrispondenza tra lastre consecutive.

ATTENZIONE

EN_Important 
Whenever a countertop exceeds 3 metres 
in length, there will be no alignment between 
consecutive slabs.

ES_Atención
En las encimeras de más de 3 metros de largo 
no es posible hacer coincidir el veteado entre 
las placas.

FR_Attention
Pour des longueurs dépassant les 3 mètres, 
il n’est pas possible de faire correspondre les 
dalles consécutives.

RU_Внимание!
В случае столешниц длиной более 3 метров 
нельзя добиться соответствия между 
соединенными друг с другом плитами.

IPOTESI TAGLIO TOP 
SULLA LASTRA
Example of slab cut for countertop / 
Cas de découpe d’un plan de travail 
dans la dalle / Hipótesis de corte de 
encimera sobre la placa / Случай 
раскроя столешницы на плите

TOP A

TOP B

3000 mm

61
0 

m
m

EN_The variations discussed below 
fall within the manufacturer’s tolerance 
parameters. it is important to take them into 
account for possible replacements as they 
are linked to different production periods. 
In the case of finishes with ‘marble’ effects, 
it should also be noted that the veining is 
not continuous in the combination of corner 
worktops, peninsulas or for lengths of more 
than 3 metres. These factors should be 
taken into account during the design phase.

ES_Las variaciones que se comentan 
a continuación entran dentro de los 
parámetros de tolerancia del fabricante. 
es importante tenerlas en cuenta para 
posibles sustituciones, ya que están 
vinculadas a distintos periodos de 
producción. En el caso de los acabados de 
efecto «mármol», también hay que tener 
en cuenta que el veteado no es continuo 
en la combinación de remates de esquina, 
penínsulas o para longitudes superiores a 
3 metros. Estos factores deben tenerse en 
cuenta durante la fase de diseño.

FR_Il est important d’en tenir compte 
pour d’éventuels remplacements car elles 
sont liées à des périodes de production 
différentes. Dans le cas des finitions à 
effet « marbre », il convient également 
de noter que le veinage n’est pas continu 
dans la combinaison des plans d’angle, 
des péninsules ou pour des longueurs 
supérieures à 3 mètres. Ces facteurs 
doivent être pris en compte lors de la phase 
de conception.

RU_Рассмотренные ниже отклонения 
находятся в пределах допустимых 
параметров производителя. важно 
учитывать их при возможной замене, 
поскольку они связаны с разными 
периодами производства. В случае 
отделки с эффектом «мрамора» следует 
также учитывать, что прожилки не 
являются непрерывными в комбинации 
угловых столешниц, полуостровов 
или при длине более 3 метров. Эти 
факторы следует учитывать на этапе 
проектирования.

Le variazioni di seguito trattate rientrano nei parametri di tolleranza del produttore. È importante tenerle in considerazione anche per 
eventuali sostituzioni poiché collegate a diversi periodi di produzione. Nelle finiture con effetti “marmo” è inoltre doveroso precisare 
che le venature non sono continue nell’accostamento di piani ad angolo, penisole o per lunghezze superiori ai 3 metri. Durante la fase di 
progettazione è bene vengano tenuti in considerazione questi fattori.

Lo spessore dello schienale deve essere identico a quello selezionato per il top, in modo da garantire 
una corrispondenza cromatica uniforme. Tuttavia, può verificarsi una lieve differenza tra schienale 
e piano, dovuta a fattori come il periodo di produzione e la posizione del materiale (schienale 
verticale vs piano orizzontale) che può influenzare la rifrazione della luce.

EN_The thickness of the back panel must be the same as that selected for the top to ensure a uniform 
colour match. However, there may be a slight difference between the backrest and the top, due to factors 
such as the production period and the position of the material (vertical backrest vs. horizontal top), which 
may affect the refraction of light.

FR_L’épaisseur du dossier doit être la même que celle choisie pour le plateau afin d’assurer une 
correspondance uniforme des couleurs. Toutefois, il peut y avoir une légère différence entre le dossier et le 
plateau, en raison de facteurs tels que la période de production et la position du matériau (dossier vertical 
contre plateau horizontal), qui peuvent affecter la réfraction de la lumière.

ES_El grosor del respaldo debe ser el mismo que el de la encimera para garantizar la uniformidad del 
color. Sin embargo, puede haber una ligera diferencia entre el respaldo y la encimera, debido a factores 
como el periodo de fabricación y la posición del material (respaldo vertical frente a encimera horizontal), 
que pueden afectar a la refracción de la luz.

RU_Толщина спинки должна быть такой же, как и толщина столешницы, чтобы обеспечить равномерное 
сочетание цветов. Однако между спинкой и столешницей может быть небольшая разница, обусловленная 
такими факторами, как период изготовления и расположение материала (вертикальная спинка против 
горизонтальной столешницы), что может повлиять на преломление света.
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